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Гений красноречия и поэзии, гражданин всех стран, ровесник всех возра стов 
народов, не был чужд и предкам нашим. Чувства и страсти свойственны каждо-
му; но страсть к славе в народе воинственном необходимо требует одушевля-
ющих песней, и славяне, на берегах Дуная, Днепра и Волхова, оглашали де-
бри гимнами победными. До XII века, однако же, мы не находим письменных 
памятников русской поэзии: все прочее сокрывается в тумане преданий и га-
даний. Бытописания нашего языка еще невнятнее народных. <...> С Библиею 
(в X веке), написанною на болгаро-сербском наречии, славянизм наследовал 
от греков красоты, прихоти, обороты, словосложность и словосочинение эллин-
ские. Переводчики священных книг и последующие летописцы, люди духовного 
звания, желая возвыситься слогом, писали или думали писать языком церков-
ным – и оттого испестрили славянский отечественными и местными выражени-
ями и формами, вовсе ему несвойственными. Между тем язык русский обжи-
вался в обществе и постепенно терял свою первобытную дикость, хотя ред-
ко был письменным и никогда книжным. Владычество татар впечатлело в нем 
едва заметные следы, но духовные писатели XVI и XVII столетий, воспитан-
ные в пределах Польши, немало исказили русское слово испорченными сла-
венопольскими выражениями. От времен Петра Великого с учеными термина-
ми вкралась к нам страсть к германизму и латинизму. Век галлицизмов настал 
в царствование Елисаветы, и теперь только начинает язык наш отрясать с себя 
пыль древности и гремушки чуждых ему наречий. 

<…>
Возвышенныя песнопения старины русской исчезли, как звук разбитой лиры. 

Одно имя соловья Бояна отгрянуло в потомстве, но его творения канули в без-
дну веков, и от всей поэзии древней сохранилась для нас только одна поэма 
о походе Игоря, князя Северского, на половцев... Безыменный певец вдохнул 
русскую боевую душу в язык юный, но и самою странностию привлекательный; 
он украсил его цветами мечты, вымыслом народной мифологии, разительными 
сравнениями и чувствами глубокими. Непреклонный, славолюбивый дух наро-
да дышит в каждой строке. 

<…>
...слог прозы требует не только знания грамматики языка, но и грамматики 

разума, разнообразия в падении, в округлении периодов, и не терпит повторе-
ний. От сего-то у нас такое множество стихотворцев (не говорю: поэтов) и поч-
ти вовсе нет прозаиков, и как первых можно укорить бледностию мыслей, так 
последних – погрешностями противу языка. К сему присоединилась еще од-
носторонность, происшедшая от употребления одного французского и перево-
дов с сего языка. Обладая неразработанными сокровищами слова, мы, подоб-
но первобытным американцам, меняем золото оного на блестящие заморские 
безделки. (1823)
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